Christmas Day III 
Isaiah 52:7-10
98

Hebrews 1:1-4,(5-12)

John 1:1-14
The Nativity of Our Lord:  Christmas Day
O God, you make us glad by the yearly festival of the birth of your only Son Jesus Christ:  Grant that we,  who joyfully receive him as our Redeemer, may with sure confidence behold him when he comes to be our Judge; who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, now and for ever.  Amen.
or this

O God, you have caused this holy night to shine with the brightness of the true Light: Grant that we, who have known the mystery of that Light on earth, may also enjoy him perfectly in heaven; where with you and the Holy Spirit he lives and reigns, one God, in glory everlasting.  Amen.

or this

Almighty God, you have given your only-begotten Son to take our nature upon him, and to be born [this day] of a pure virgin: Grant that we, who have been born again and made your children by adoption and grace, may daily be renewed by your Holy Spirit; through our Lord Jesus Christ, to whom with you and the same Spirit be honor and glory, now and for ever.  Amen.

The Book of Isaiah   52: 7 - 10
How beautiful upon the mountains are the feet of the messenger who announces peace, who brings good news, who announces salvation, who says to Zion, “Your God reigns.” Listen! Your sentinels lift up their voices, together they sing for joy; for in plain sight they see the return of the Lord to Zion. Break forth together into singing, you ruins of Jerusalem; for the Lord has comforted his people, he has redeemed Jerusalem. The Lord has bared his holy arm before the eyes of all the nations; and all the ends of the earth shall see the salvation of our God.
Psalm   98
1  
Sing to the LORD a new song, *

 

for he has done marvelous things. 

2  
With his right hand and his holy arm *

 

has he won for himself the victory. 

3  
The LORD has made known his victory; *

 

his righteousness has he openly shown in the sight of the nations. 

4  
He remembers his mercy and faithfulness to the house of Israel, *

 

and all the ends of the earth have seen the victory of our God. 

5  
Shout with joy to the LORD, all you lands; *

 

lift up your voice, rejoice, and sing. 

6  
Sing to the LORD with the harp, *

 

with the harp and the voice of song. 

7  
With trumpets and the sound of the horn *

 

shout with joy before the King, the LORD. 

8  
Let the sea make a noise and all that is in it, *

 

the lands and those who dwell therein. 

9  
Let the rivers clap their hands, *

 

and let the hills ring out with joy before the LORD,

 

when he comes to judge the earth. 

10  
In righteousness shall he judge the world *

 

and the peoples with equity.
The Epistle to the Hebrews   1: 1 – 4 [5-12]
Long ago God spoke to our ancestors in many and various ways by the prophets, but in these last days he has spoken to us by a Son, whom he appointed heir of all things, through whom he also created the worlds. He is the reflection of God’s glory and the exact imprint of God’s very being, and he sustains all things by his powerful word. When he had made purification for sins, he sat down at the right hand of the Majesty on high, having become as much superior to angels as the name he has inherited is more excellent than theirs. 

[For to which of the angels did God ever say,

‘You are my Son;

   today I have begotten you’?

Or again,

‘I will be his Father,

   and he will be my Son’? 

And again, when he brings the firstborn into the world, he says,

‘Let all God’s angels worship him.’ 

Of the angels he says,

‘He makes his angels winds,

   and his servants flames of fire.’ 

But of the Son he says,

‘Your throne, O God, is for ever and ever,

   and the righteous sceptre is the sceptre of your kingdom. 

You have loved righteousness and hated wickedness;

therefore God, your God, has anointed you

   with the oil of gladness beyond your companions.’ 

And,

‘In the beginning, Lord, you founded the earth,

   and the heavens are the work of your hands; 

they will perish, but you remain;

   they will all wear out like clothing; 

like a cloak you will roll them up,

   and like clothing they will be changed.

But you are the same,

   and your years will never end.’ ]

The Gospel  according to St. John   1: 1 - 14
In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was God. He was in the beginning with God. All things came into being through him, and without him not one thing came into being. What has come into being in him was life, and the life was the light of all people. The light shines in the darkness, and the darkness did not overcome it. 

There was a man sent from God, whose name was John. He came as a witness to testify to the light, so that all might believe through him. He himself was not the light, but he came to testify to the light. The true light, which enlightens everyone, was coming into the world. 

He was in the world, and the world came into being through him; yet the world did not know him. He came to what was his own, and his own people did not accept him. But to all who received him, who believed in his name, he gave power to become children of God, who were born, not of blood or of the will of the flesh or of the will of man, but of God. 

And the Word became flesh and lived among us, and we have seen his glory, the glory as of a father’s only son, full of grace and truth.
救 主 聖 誕 日
祝 文 

上帝啊，你使我們心裡快樂，因為我們每年守這聖節，記念主獨生聖子耶穌基督降生：求主使我們不但歡喜接受聖子為我們的救主，更能在主再降臨審判的時候，坦然無懼；聖子和聖父、聖靈， 一同永生，一同掌權，惟一上帝，永無窮盡。  阿 們。 

祝 文

上帝啊，你曾用明亮的真光，照耀這聖善的黑夜：求主使我們在地上已經明瞭這真光奧秘的人，也可以在天上完完全全地享受與主同在的滿足喜樂；聖子和聖父、聖靈， 一同永生，一同掌權，惟一上帝，永無窮盡。  阿 們。
祝 文

全能的上帝，昔日差遣獨生聖子，降生在世，為童貞女所生，取得人性；又施恩典使我們重生，成為主的兒女。現在求主使我們天天蒙受聖靈的更新；這都是靠著我們的主耶穌基督，聖子和聖父、聖靈，同享尊榮，永無窮盡。  阿 們。

以 賽 亞 書    52: 7 - 10
那報佳音、傳平安、報好信、傳救恩的，對錫安說：你的上帝作王了！這人的腳登山何等佳美！聽啊！你守望之人的聲音，他們揚起聲來，一同歌唱。因為耶和華歸回錫安的時候，他們必親眼看見。耶路撒冷的荒場啊，要發起歡聲，一同歌唱！因為耶和華安慰了衪的百姓，救贖了耶路撒冷。耶和華在萬國眼前露出聖臂，地極的人都看見我們上帝的救恩了。

詩  篇   98

1
你們要向耶和華唱新歌！*



因為他行過奇妙的事；

2
他的右手和聖臂*



施行救恩。

3
耶和華發明了他的救恩，*



在列邦人眼前顯出公義；

4
記念他向以色列家所發的慈愛，所憑的信實。*



地的四極都看見我們上帝的救恩。

5
全地都要向耶和華歡樂！*



要發起大聲，歡呼歌頌。

6
要用琴歌頌耶和華；*



用琴和詩歌的聲音歌頌他！

7
用號和角聲，*



在大君王耶和華面前歡呼！

8
願海和其中所充滿的澎湃；*



世界和住在其間的也要發聲。

9
願大水拍手；*



願諸山在耶和華面前一同歡呼；



因為他來要審判遍地。

10
他要按公義審判世界，*



按公正審判萬民。
希 伯 來 書  1: 1 – 4 [5 – 12]
上帝既在古時藉著眾先知多次多方地曉諭列祖，就在這末世，藉著祂兒子曉諭我們，又早已立祂為承受萬有的，也曾藉著祂創造諸世界。祂是上帝榮耀所發的光輝，是上帝本體的真像，常用祂權能的命令托住萬有。祂洗淨了人的罪，就坐在高天至大者的右邊。祂所承受的名，既比天使的名更尊貴，就遠超過天使。
[ 所有的天使，上帝從來對哪一個說：『你是我的兒子，我今日生你』？又指著哪一個說：『我要作他的父，他要作我的子』？再者，上帝使長子到世上來的時候，就說：『上帝的使者都要拜祂。』論到使者，又說：『上帝以風為使者，以火燄為僕役。』論到子卻說：『上帝啊，你的寶座是永永遠遠的，你的國權是正直的。你喜愛公義，恨惡罪惡，所以上帝，就是你的上帝，用喜樂油膏你，』勝過膏你的同伴。』又說：『主啊，你起初立了地的根基，天也是你手所造的。天地都要滅沒，你卻要長存；天地都要像衣服漸漸舊了，你要將天地捲起來，像一件外衣，天地就都改變了。惟有你永不改變，你的年數沒有窮盡。』]

約 翰 福 音 
1: 1 - 14

太初有道，道與上帝同在，道就是上帝。這道太初與上帝同在。萬物是藉著祂造的；凡被造的，沒有一樣不是藉著祂造的。生命在祂裏頭，這生命就是人的光。光照在黑暗裏，黑暗卻不接受光。有一個人，是從上帝那裏差來的，名叫約翰。這人來，為要作見證，就是為光作見證，叫眾人因他可以信。 他不是那光，乃是要為光作見證。那光是真光，照亮一切生在世上的人。祂在世界，世界也是藉著祂造的，世界卻不認識祂。祂到自己的地方來，自己的人倒不接待祂。凡接待祂的，就是信祂名的人，祂就賜他們權柄，作上帝的兒女。這等人不是從血氣生的，不是從情慾生的，也不是從人意生的，乃是從上帝生的。道成了肉身，住在我們中間，充充滿滿的有恩典有真理。我們也見過祂的榮光，正是父獨生子的榮光。

